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(íéðåùàøä íéîé) çñôä âç - ìåãâä úáù - åö úùøô ùãå÷ úáù
  Shabbos Parshas Tzav - Shabbos Hagadol - Chag HaPesach  

  April 3/April 6-7, 2004 - ã"ñùú ïñéð æ"è-å"è/ïñéð á"é   

12:33 - úáù / äìåãâ äçðî       (Monsey, NY)      6:05 - úáù úåøð ú÷ìãä                    
 6:24 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~       6:23 - úáù áøò ìù äòé÷ù                
7:14 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~        8:12 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ               

7:36 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö        ~~~~~        8:48 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ             
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Dvar Halachah from Rav Boruch Hirschfeld Shlit'a
 íåé íéùåìù çñôì íãå÷ çñô 'ìäá ïéìàåù
HALACHOS OF THE NIGHT OF PESACH

     Those who say Hallel during Maariv, should 
have in mind that the opening beracha of Hallel 
should also exempt the Hallel that is recited by the 
seder (1). One who usually says Hallel by Maariv, 
but for some reason ends up davening alone, 
should still say it with a beracha (2).
   When reciting Kiddush at the seder, it is 
preferable to place all the different wines that will 
be used over the course of the night, on the table, 
so as not to get into any questions or doubts about 
áéèîäå áåèä úëøá (3). Those people who are being 
àöåé the kiddush from someone else, should still 
lift up or at least grasp their cup of wine, while the 
kiddush is being said out loud (4).
     During kiddush, while reciting the beracha of 
åðééçäù, one should concentrate and have in mind 
that the beracha should be applied to all the special 
mitzvos of the night (5); 1- Haggadah (speaking 
about the exodus). 2- Matza. 3- Maror (and 
Korech). 4- The four cups. 5- Hallel by the seder. 
Whenever there is a requirement to lift up one's 
cup during the seder, it should be lifted one çôè, 
jkfjfj
 

approximately 3-4 inches. 
    If one does not have a complete and totally 
unbroken matza for the äðùî íçì, he may rely on 
the premise that missing less than 1/48 of the entire 
matza is still rendered complete (6). 
Discussing the story of Yetzias Mitzrayim
    It has been suggested that right after the  äî
äðúùð is asked by the children and the father 
answers with the words "åðééä íéãáò", he should 
pause and briefly clarify how the four questions are 
answered: 1- We eat matza on this night because 
Hashem took us out of Egypt swiftly and the dough 
had no time to bake. 2- We eat maror because 
åðééä íéãáò - we experienced bitter times as slaves 
to Pharaoh. 3- We dip vegetables twice just as rich, 
free men dip their foods. (According to others, (7) 
one dipping takes place before the meal (ñôøë) as 
the poor of those times did, and one in the meal 
(øåøî) like the rich of those times.) 4- We eat 
reclined like free men with no burden upon us. In 
this way, the father immediately fulfills the mitzva 
of íéøöî úàéöé øåôéñ and answers their questions. 
   One should clearly explain the details of the many 
miracles of the úåëî øùò (8), and the reasons for all 
the mitzvos, in the paragraph of "ìàéìîâ ïáø" (9)..íäéìò å÷çùéå úàæ åàøé øùà

 ìëù åðééä - "ùéà íäì åç÷éå ùãåçì øåùòá" ä"ùæå     
 àäéù - "úåáà úéáì äù" ,åæ äåöîä íéé÷é ùéàå ùéà
 úåáà ìù äùä äéäù äðååëå äðéçá ìò ç÷ìð äæä äùä

.ä"òà ÷çöé úãé÷òá
 äàøé íé÷ìà" 'úëã àåä àãä ùøãîá 'úëã äî åäæå    
 íäøáà íùôð åøñîù åîë ,øîåìë - "éðá äìåòì äùä åì
 ,ùîî äðéçáä åæáå ,ú"éùä úáäà øåáò åðéáà ÷çöéå
 éãë ,ïñéð ùãåçì éøéùòá äìèä úçé÷ì ë"â é"ðá åîéé÷é

.'úé íàøåá úåöî íéé÷ì

 åðòå íåãáòå ... àåä êåøá ìàøùéì åúçèáä øîåù êåøá
(çñô ìù äãâä) äðù úåàî òáøà íúåà

 úåìâá úåéäì íééåàø åéä ìàøùé éðáù øàåáî äðä     
 íéîòô 'ä ãâðë äðù íéùåìùå úåàî òáøà íéøöî
 ä"á÷ä èéáäå äôö íðîà .ì"ú àéøèîéâá  - "íé÷ìà"
 å"ç íéò÷ùð åéäéå øîä úåìâ ìåáñì ìàøùé åìëåé àìù
 íà éë äù÷ä ãåáòùá åéä àìå íäéìò íçø ë"ò ,íù
 åøàùðå ,'à íòô "íé÷ìà" àéøèîéâ àåäù ,äðù å"ô

.ã"îù àéøèîéâ "íé÷ìà" íéîòô òáøà

 úåáà úéáì äù ùéà íäì åç÷éå äæä ùãåçì øåùòá 
 (âé-áé àá úùøô ,ìåãâä úáùì) 'åâå úéáì äù

 - úåáà úéáì äù ùéà íäì åç÷éå ì"æå ùøãîá àúéà     
 "éðá äìåòì äùä åì äàøé íé÷ìà" 'úëã àåä àãä
 äæ ÷åñô ìù åðéðò äî ,ïéáäì êéøöå .ë"ò (ç-áë àøéå)

?çñô ïáø÷ä ìù äùäì ,÷çöé úãé÷ò éáâì éøééîã
 òùåäé íäøáà 'ø ÷"äøä ø"åîãàä ùøôî àìà     
 äåöùëã ,ìàøùé áäåà 'ñá ,ì"öæ àèôàî ìéùòä
 åøù÷éå äìè ùãåçì øåùòá íäì é"ðá åç÷éù ú"éùä
 åéä ,çñô áøòá åèçùì ïëåî úåéäì äèîä éòøëá
 åéä àìù äîåãëå áø áøòä ïî íéùðà äîë íäéðéá
 íðîà .äæá íéööåìúî åéäå ,åìàâéù äæ øáãá íéðéîàî
 úåøéñîå íäéúåáà úåðîåà åñôú ìàøùéá íéøéùëä
 íâä ,äèîä éòøëá äìèä åøù÷å 'ä úåöî íéé÷ì íùôð
 ìãåâ úîçî êìîä úãå÷ô åîéé÷å ,íéøöî úáòåú åéäù
 äéäú éàãåáù åãáò äùîáå ú"éùäá åðéîàäù äðåîàä
 åùòå ïë úåùòì íäì äåö ú"éùäù úîçî íâå ,äìåàâä
 ÷çöé åîë ùôð úåøéñîá åúåöî íéé÷ì 'úé åúãå÷ô
 àìå ,'ä øáã íéé÷ì åøàåö èùôù äãé÷òä úòá åðéáà
 äòøô éãáòå éøù åîë íéðöéìå íéâéòìîä éøáãì ùùç

  ùà
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 áìú ç"åà øåè (5) (åë) æî:á úáù úøéîù (4) 'åè äùî ãâéå (3) áî:âòú íééçä óë (2) âòú ç"åà øåè ïééò (1)
(çë) æ:ì÷ íãà ééç (9) å:è äãåáòä ùøåùå ãåñé (8) ìàðáøáà ïééò (7) à:ãòø äáåùú éøòù (6)

   

R' Elchonon Wasserman ZT"L HY"D would say:
     "At the time of the future redemption, all will be as clear as day, and we will understand exactly how 
the hand of Divine Providence guided us through the long night of exile."

R' Yechezkel of Kuzmir ZT"L would say:
     "A Yid is like the dough from which matza is to be baked. As long as one takes the time to work with 
it and knead it, it is fine. But if its left unattended, it quickly goes bad and turns to chometz."

R' Levi Yitzchok of Berditchev ZT"L (Kedushas Levi) would say:
     "The Czar has his soldiers and policemen, his courts and his prisons, yet items are amuggled in and 
are freely available in the marketplace. Hashem, all You said was, "Chometz shall not be seen," and with 
no policemen or soldiers to stand guard, You will not find a Jew who has bread in his possessions." 

MAZEL TOV MR $ MRS ELI SCHRON ON THE BIRTH OF THEIR SON, SIMCHA ELIMELCH
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<><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><>   <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><> <><>  <><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><> <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><>

necessary for the homeless, helping locate shelter and food for all those people and their families who 
had been rendered homeless by the blaze. He did not return to his own seder until everyone was 
accounted for and comfortably settled.   ***

***
***

 òáøàä ïãâðëå - "éúç÷ìå éúìàâå ,éúìöäå ,éúàöåäå"
 áùéì ïéëéøö åéäù "íé÷ìà" íéîòô òáøàä ãâðë úåñåë
 åð÷ú ä"ùîå ,"íé÷ìà" àéøèîéâ "ñåë" éë ,åìåöéðå
 íéîçøì êåôäúäì éãë ,úåñåë òáøà úåúùì ì"æç

.úåéåä òáøàä
 "äãåáòä ïî íúòåù ìòúå" àø÷á èùô ë"â åäæå    
 å"ô íéîòô 'ä ì"ø ,äòéãéä "ä" íò àø÷ð ë"â äãåáòù

  .ììåëä íò "äãåáò" àéøèîéâ

 ãåã óñåé íééç ø"åî íëçä ,à"ãéçä øéáñîå     
 ìà íúòåù ìòúå" áåúëä ùøéô äæáã ,ì"öæ éàìåæà
 íé÷ìà øåëæéå íú÷òð úà íé÷ìà òîùéå 'åëå íé÷ìàä
 áåúë ïåùàøäå "íé÷ìà" íéîòô äùîç ïàë ùéù ,"'åëå
 'ä ìà àéä äðååëäå .äòéãéä "ä" íò "íé÷ìàä" åá
 ì"ú úåìâá é"ðá ãâðë áùéì íéëéøöù "íé÷ìà" íéîòô
 òáøà å÷úîð åéîçøáå ,ìåáñì íéìåëé íðéàù äðù
 - äìåàâ ìù úåðåùì òáøàä åäæ ïëáå ."íé÷ìà"

 ãâ âââöåäå"(çñô ìù äãâä) íéøöîá àðúäáà åìëà éã àéðò àîçì àä 
   Before reciting the Haggadah, we break the 
middle matza; the smaller half remains as a symbol 
of the éðåò íçì - poor man's bread, that we had 
eaten during our slavery, while the larger share is 
hidden away, usually by the children who playfully 
grab it and do not give it back until after the meal, 
when they are rewarded with a prize of sorts in 
return for the afikomen.
    So too, says R' Shimon Schwab ZT"L, is the 
world split into two halves: the smaller half, 
alluding to the bread of affliction, pain and 
suffering, represents äæä íìåò - this finite world 
that we live in and toil all our years just to get by 
and please our relentless oppressors. The larger 
share which is hidden away until much later, is the 
World-to-Come; a wondrous treasure for which we 
must trade in our earthly desires and petty 
pleasures  in order to be rewarded with a true prize. 

 éáøúå êéúúð äãùä çîöë äááø øîàðù åîë áøå
(çñô ìù äãâä) 'åëå íéãò éãòá éàåáúå éìãâúå

   The gemara (:àé äèåñ) describes how the Jewish 
women gave birth to six children at one time in the 
outlying fields of Egypt and the babies would be 
protected by angels until they were older, whereby 
they would all walk together in droves back to the 
city and their parent's home. The gemara quotes 
the posuk (æ-æè ìà÷æçé) "íéãò éãòá éàåáúå éìãâúå" 
and explains íéøãò àìà íéãò éø÷ú ìà - Do not say 
'Charming' but rather 'droves.' We don't usually 
find a gemara changing the root of an entire word 
to fit its explanation. Why does it change the word 
"íéãò" to an entirely new word "íéøãò"?    
    The Maharsha, R' Shmuel Eidels ZT"L, gives 
a

a witty response. Many young children have 
difficulty pronouncing certain letters and sounds, 
most notably the hebrew letter "Raish," which they 
might intone by saying "Waish" - pronouncing the 
word without the sound of the "Raish." The 
children who were born during the period of 
slavery in Egypt, grew up alone in the fields and 
may have had speech impediments of this sort 
since there were no people to teach them how to 
speak properly. This reference is brought out in the 
drasha of the gemara; Thus the posuk replaces the 
"ø" of the word "íéøãò" in homage to those 
children who could not pronounce the letter, with 
the word "íéãò". 

(çñô ìù äãâä) 'åëå åðéìò íå÷îì úåáåè úåìòî äîë
   On the Seder night we recount the many wonders 
and miracles that Hashem wrought for us. R' 
Mordechai Gifter ZT"L explains that one must 
appreciate and give gratitude where it is due. But 
does one analyze the good that he has received? 
Does he ever think about what life would've been 
like had he not been saved? One must think back 
to the days of misery and pain, feel some of the 
frustration and grief that used to be so much a part 
of his life. Then and only then will he truly 
understand the essence of the favor he received.
   Thus we say åðééã - enough, and delve deeper into 
the good that we have received, review it, analyze 
every step of the wondrous redemption in those 
days, in order so that we will experience greater 
appreciation at the present time. All too quickly we 
pay our respects to our benefactor and forget about 
him. If we pay more attention to our past we might 
more fully appreciate the present. 
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 (ã-æè äàø úùøô) 'åëå íéîé úòáù êìáâ ìëá øàù êì äàøé àìå

     Many of the Jews living in the town of Ivankov, a small town which adjoined Hornisteipl, earned 
their livelihood dealing in flour. The area was widely known as one of the biggest markets for this 
product and some of the largest dealers lived there. Every year, a large flour market opened in Ivankov 
and the gentiles in the area arranged that it should take place specifically during the Jewish holiday of 
Pesach, knowing full well that the flour was chometz and forbidden to be owned or seen in a Jew’s 
possession. The Jewish flour dealers had no choice but to stay away. Unfortunately, the lure of significant 
earnings and the opportunity to ensure economic security for the year was a temptation that a significant 
portion of the Jewish dealers could not resist, and each year they would make all sorts of unknown 
arrangements to buy this forbidden flour. 
    In the nearby adjoining town of Hornsteipl, the Rebbe, R’ Mordechai Dov Twersky ZT”L, known as 
R’ Mottel of Hornisteipl, would reproach the townspeople year after year, begging them to stop dealing 
with the forbidden flour on Pesach, but to no avail. The Rebbe would use all forms of persuasion and 
although many of the townspeople truly wished to refrain from business on Yom Tov, some of them 
simply were unable to help themselves. 
     One year before Pesach, one of R’ Mottel’s chassidim from Ivankov went to hear his Rebbe’s 
Shabbos Hagadal Derasha. In the course of his lecture, R’ Mottel once again warned the Jews of 
Ivankov to refrain from buying forbidden flour on Pesach, quoting from the gemara,  àìà õîç øåòéá ïéà"
"äôéøùá - "The (only) way to destroy chometz is through fire." (.àë íéçñô) The Rebbe hinted implicitly in 
his words that if the Jews did not cease their sinful practice of buying and selling flour on Pesach, their 
chometz-filled homes would be destroyed by fire. Distraught at such a warning, the chasid cried out, “But 
Rebbe, I am not guilty of such reprehensible behavior!” R’ Mottel agreed to the man’s innocence by 
quoting another gemara "íéøçà ìù äàåø äúà ìáà" - "but you are permitted to see that of others," which 
literally refers to the halachah that while one cannot see his own chometz, he is permitted to see that 
belonging to a gentile. 
    R’ Mottel spent the first night of Pesach in meditation, his anxious countenance reflecting great 
concern. Then word came that a fire had broken out in the neighboring town of Ivankov, destroying the 
homes of all the Jewish flour dealers ... except for that of the chasid who had been reassured by the 
Rebbe that he was innocent. Just as R’ Mottel was concerned for the spiritual welfare of his flock, he was 
not less concerned for their physical well-being. He immediately went out to assist in the resettlement 
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